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AHHoTauus. Llens 1aHHOM cTaThi — NPOAaHATM3UPOBATh 0COOCHHOCTH 0003HaYe-
HUsI CHOWISIHTOB B TEKCTaX Ha MCIIAHCKOM si3bIKe B eBpeiickoit rpaduke XVII-XIX BB.
Marepnaiom Nociy KUK PyKOTIUCHBIE U TIeUaTHbIE N3/IaHHs HA HCITAHCKOM SI3BIKE B €B-
peiickoii rpaduxe (Ha zaduro v Ha dxcyoezmo): Ms. Ep. 1308 (no 1732 1) (PHB, CII6.,
®Donn A. C. duprosuua), Biblia de Viena (1816 ), Biblia de Constanstinopla (1873 .).
K 0cHOBHOMY BBIBO/Ty MOYKHO OTHECTH CJICIYIOLINIA: CpaBHUTENNbHAs opdorpadust cuou-
JISTHTOB B €BPEHCKOH rpad ke IOATBEPIKIALT, 4T opdorpadust HCIIAHCKOTO SI3BIKA B €B-
peiickoii rparKe WILTFOCTPUPYET «IOXKHBIFD) BApUAHT Pa3BUTHSI MCITAHCKNX CUOMIITHTOB.
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Abstract. The purpose of this article is to analyze the specific features of sibilant
designation in Spanish texts of the XVII-XVIII centuries rendered in the Jewish script.
The material used includes: Ms. Heb. I 308 (XVII— early XVIII centuries), a man-
uscript housed at RNB, St. Petersburg, A. S. Firkovich Foundation; Biblia de Viena
(1816), and Biblia de Constanstinopla (1873) rendered in the Hebrew (Ladino or Ju-
desmo) script. The system of sibilants shows difference in the representation in the
printed books and in the manuscripts addressed. The manuscript Ms. Heb. 1 308 uses
different Hebrew letters to represent the same Spanish sounds which otherwise are
invariably denoted by only one Latin letter. The main conclusions of this paper are
as follows: 1. Printed Spanish texts rendered in the Hebrew script demonstrate higher
regularity in the selection of Hebrew letters to denote sibilants in the Spanish (Sep-
hardic) language as a reflection of a general difference between printed and handwrit-
ten texts overall. 2. The Hebrew script orthography represents the “southern” variant
of Spanish sibilants’ development from the XV century. In particular, this is evident
in the designation of voiced and voiceless fricative phonemes by samech <s> and za-
yin <z>. This is a reflection of the process of fricativization of the affricates /ts/ (in the
letter ¢, c(e/i)) and /dz/ (in the letter z) with their subsequent merger with the frica-
tives /s/ (in the letter s, ss) and /z/ (in the letter -s- in intervocalic positions), charac-
teristic of the “southern” variant. The article includes: a table with different variants
of paleography in Sefardic manuscripts and the solitreo grafics.

Keywords: Sephardic, Ladino, Judesmo, Spanish sibilants, Spanish texts in the
Hebrew script.

1196 31D 1769 3H05

PHN 7 IPPP PHOTH P
Bienaventurado el varon

que no anda en consejo de malos

(Salmo 1:1)!

jTant’” amare, tant’ amare,  habibi, tant’ amare!
Enfermeron welyos gayados, ya duolen tan male.*

! [Biblia de Viena 1816: 5].

2 B nmepenoxeHUH Ha COBP. UCIL.:
Tanto amar, tanto amar, amigo mio, tanto amar.
Enfermaron los ojos llorosos, ya duelen mucho.

(uct., ucn.-apa0. Tax cunrbHO MH06UMb, MAK CUTLHO TH0OUMDb, 0 OpY2 MOU, MAK CUILHO
obume ... [/ Bocnanunucs enasza saniaxkanmsle u ouens oonsm) [Martin Bafios 2009: 30].
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1. Beenenue. TekcTbl HA HCIIAHCKOM A3BIKE
B eBpeiicKoi rpajguke

Cratbst IocBsIeHa rpaduke U opdorpaduu TEKCTOB HA UCITAHCKOM
(ceapackom) sI3bIKE B €BPEHCKOH IpaduKe KaK HCTOYHHUKY 10 HCTOPHYC-
cKoli (hOHETHKE UCTIAHCKOTO s3bIKa. B cTarbe aHANM3UPYIOTCS BAPUAHTHI
UCTIONB30BAHUS €BPEHCKUX OyKB JUIS EPeiaull CHOUISHTOB B HCIIAHCKOM
A3BIKE B I1€YaTHBIX U3aaHusX U pykonucsax X VII-XIX Bs.

Jlo Hammx aHel 1olen BHYIIUTEIbHBIH KOPIyC TEKCTOB Ha MCIIaH-
CKOM SI3bIKE B €BPEHCKON Tpaduke’. DTH TEKCThI CO3aBAINChH CBPCH-
CKHMH OOIIMHAMH KaK Ha TeppUTOpHH VcmaHuW, Tak W 3a ee mpeme-
namu nocne u3rHanus B 1492 1. bonbiuas yacts cedapaos *, M3rHAHHBIX
u3 Ucnanun, [opryramuu, IOxHoit Utanun u Cunuiny, HanpaBHiIach
B OCMaHCKYI MMIIEPHIO 110 MpUNIalieHuio cyiarana bassuma 11 (romst
KU3HU: OK. 1447-1512 rr.; ronsr npasienus: 1481-1512 rr.)°. Ilocne
ee pacnana ofaHu cedapabl octanuch xuth B Typuuun, bocaun, bonra-
PHH H T. II., IPYTHE SMUTPUPOBAIH (110 OobIneit yacTu B cTpanbl FOx-
HOIl Amepukn). S3bik cedapaos, npoxuBaBminx B OCMaHCKOH UMIIe-
pUH, Ha3bIBAJICA 0dcyde3mo. TepMUHOM 0oicyde3mo IPUHITO Ha3bIBATh
MMOBCETHEBHBIN 3bIK cedapackoi oOmmHbl B OcMaHckoi umnepun. Ero
HYXXHO OTJINYATh OT TEPMUHA 1a0UHO, KOTOPBIM MPUHSTO HA3BIBATH S3BIK

3 O0mwuit Kopmyc IUTEpaTypsl Ha MCHAHCKOM B €BpeicKod rpaduxe Omu-
cad A. Kunranoit [Quintana 2015]: El Corpus MemTet comepsxut 6omee 522 000
CJIOB U3 TEKCTOB paszHoro odwsema u conepxanus; CORHIJ—6onee 200 000 cios
u3 55 texcro; Corpus diacronic etiquetat del judeo-castella u3 74 noxymeHTOB,
B KOTOPBIX coaepskutcst 6osee 300 000 cioB, 16 — 3anucanbl B eBpeiickoii rpaduke.
Koprmyc cedapckoii 6ubineiickoit mureparypst onncan ®. X. ITysito Menoii [Pueyo
Mena 2014: 177].

4 Cedapa (ucr. sefardi. < eBp. séfarad — TOMOHUM, KOTOPBIN TPAJHLIHS CBSI3bIBACT
¢ Mb6epuiickum nomyocTpoBOM), TaK Ha3bIBaIu nyneeB —ypoxeHues Vcnanun [DLE:
sefardi].

5 Cyuraercs, 4To cedap/bl SBISIOTCS OCHOBOIIOIOKHUKAMH iedaTtHoro aena B Oc-
MaHCKOW MIMITEpUH, MOHOIIONHS Ha KOTOpoe MM IpuHauIexana g0 1727 r. [Garcia
Moreno 2010: 7].
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MOACTPOYHBIX NepeBoA0B buOmuu (1 INTYPruuecKuX KHUT) C eBPEHCKOTO
(unu apaMeicKoro) Ha UCTITaHCKHNA. XapaKkTepHas 4epTa 3TUX MEePEeBOJ0B —
HaJIMYHE TIEPEBOTICCKUX KaJIeK B 00JIaCTH JIEKCHUKH U cHHTakcuca [RAE:
ladino; Sephiha 1975: 117]. Cunraetcs, 4To JTaJUHO KaK KaJIbKUPOBaH-
HBIH S3BIK IEPEBOJIOB Ha ncranckuid BocxoauT K XIII B., a mkyne3mo Be-
JIET cBOe Havyao ¢ 1492 r., T. €. ¢ MOMeHTa U3rHaHus cedap/os u3 Mcma-
Huu [Sephiha 1975: 122].

PasHuny Mexay JaguHO U JXKYAE3MO MOXKHO HPOUITIOCTPHU-
poBaTh MpHUMEpPaMH W3 MEepBOro mepesona Ha ynaguHo (Pentateuco
de Constantinopla, 1547) (uut. o [Sephiha 1975: 120]) u npumepom
u3 nepBoro nepesoja bubmmu Ha mxyne3mo (Biblia de Constantinopla,
1873) (cm. Tabnuyy 1):

Ta6muma 1. [lepeBoa Ha manuno u mKynesmo (Mcx. 12:2)

Table 1. Translation in Ladino and in Judesmo (Ex. 12:2)

Jlaguno Jdxyne3mo

vety myz ywe ¢yra pryngypyyw dy lwe
myzy¢;, v vwe ¢yra pryvmyrw vn lwg
myzy¢ dyl annyw .

El mes este auos prencipio de meses
primero el auos a meses del anio;

S3bik cedapnos, B 1492 r. Hanpasusiuxcst B CeBepHyro Adpuky (Ma-
POKKO), OTJIMYAeTCs OT JUKYIEe3MO U HazbiBaeTcs xakemus [Bunis 2015:
78]. PazHuIy MexXIy IDKYIE3MO M XaKeTHEH MOXKHO MPOMILIIOCTPUPO-
BaTh Ha MpUMeEpe nacxanbHOl araapl, npuseneHHoi 11. P. deppe [Ferré:
10] (em. Tabnuyy 2).

Cedapackue o0muHBI ¢hOPMUPOBATUCH M B €BPONCHCKHUX CTPaHaX.
P. Jlammeca ormeuan, 4to s3bIK cedapackux oOnMH Ha ceBepe DPpaH-
UK 1 B AMCTepAaMe Majo YeM OTIHdacs oT si3blka Memanmm [Lapesa
1983: 78].

¢ (uerm.) ‘Mecsr celi 1a OyeT y Bac Ha9aJIOM MECSIIIEB, IEPBEIM J1a OyAET OH y Bac
MEXIy MecsLamu roaa’.
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Tabmuma 2. IlepeBoa Ha dorcyoesmo U Ha xakemuu (TacxXajbHAS arasia)

Table 2. Translation in Judesmo and in Haketia (Haggadah)

Jxyne3mo XakeTust

Por tanto nos obligados para aloar,
Por tanto nos oyligados por loar;, por para alabar, para elogiar, para
alayar, por afermoziguar (glorificar), aformochigiiar (glorificar), para

por enalteger, y por enxalxar a El que | enaltecer y para ensalsar, a quien hizo

izo a muestros padres y a nos todas a nuestros padres y a nos, a todos los
las maraviyas las estas, nos saco milagros los éstos, nos saco de servicio
de servimiento a alforia (libertad), a aloria (libertad), y de sujecio

vy de ansia a alegria, y de lemurio (luto) | (sujecion) a regmicion, y de ansia

a dia bueno, y de tinievla a luz grande. | a alegria; y de luto a dia bueno,

Y diremo de delantre de El, alavad y de tinieblas a luz grandem y diremos
a Adonay. delante de El, alabad a HaShem.
[Hagada de Pesah, 2001: 69].

LlenTpanbHOE MECTO B €BPEHCKOIi tuTepaType (B TOM 4HCIIe Ha HC-
MaHCKOM si3bIKe) 3aHuMaeT bubmnwus (Tarax) u Tarmyo®. Takxke uznasa-
JINCH OTAENbHBIE KHUTH bubauu, game Bcero — Ilecus Ilecneii, Kuura
Pyds u Echups [Pueyo Mena 2014: 177]. TlepBslii cedapackuii nevar-
HbIil nepeBox bubnuu Ha ucnaHckuii B eBpeiickoil rpaguke — Biblia
de Constantinopla (1547 r.). [lepBslit nepeBon eBpelickoit bubnuu Ha uc-
NaHCKUi B atuHCKo# rpaduke — Biblia de Ferrara (1553 1.). ®eppap-
ckast bubnus mocmyxuia 0oCHOBOH JUIS POTECTAaHTCKUX TIepeBoI0B bro-
JIUY Ha MCIIAHCKUH SI3bIK, BRITOTHEHHBIX Kacuogopom je Peiina (Biblia

7 (uct.) ‘TloaToMy MBI 00s13aHBI BOCXBAJIATH, BOCIIEBATh, IPOCIABIATE, IPEBO3HO-
CHUTh ¥ BO3BEIH4MBaTh Toro, KTo coTBOpMII HAammX OTIOB, U HAC, U BCE ITU UyHeca,
(Kto) BBIBen Hac u3 pabcTBa Ha CBOOOY, M M3 IOMYMHEHHS K HOBOU JKU3HU, U U3 TO-
CKH B PaioCTh, M U3 Tpaypa K J0OpOMy JHIO, 1 OT ThMBI K BETUKOMY cBeTy. M ckakem
npex Hum: xBanure Anonas/ Xa-Illem’.

8 Tanax — Ha3BaHUe eBpetickoi brubmmu (B XxpucTnanckoi Tpaaunnu — Berxoro
3aBera). TaHax — akKpOHMM Ha3BaHUH Tpex paszenos eBpeiickoro CsmenHoro [1n-
canust — Topa (Ilstukamxue Mowuceeso), Hesuum (Ilpopokn), Kmysum (Ilucanus)
[DED: Tanax). Taamyo (eBp. yuenue)— CBOA MPABOBBIX U PEIUTHO3HO-3THYCCKUAX
MOJIOKEHUH Myaan3Ma B ux enuactse [DED: Tanimyo].
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de Oso, 1569) u Cunpuano ne Banepa (Biblia de Cantaro unu Biblia
Reina-Valera, 1602) [Hassan 1994: 355]. BonbIIMHCTBO COXpaHUBIINXCS
CPETHEBEKOBBIX MEPeBOIOB brbOIMK Ha UCTTAHCKUH clienaHbl He ¢ Byib-
rarbl, Kak B Jpyrux KaTOJIMYECKUX CTpaHaX, a HEIIOCPEACTBEHHO C IPEB-
HEEBPEHCKOTo M apaMeicKoro. BBIMOMHSIM Taknue TepeBobl cedapibl.
XpHCTHAHCKHE MTEPEBOIINKY YaCTO 0OPAIIaINCh K IIepeBoaaM cedapaos
[Pérez Alonso 2011: 392].

ITomMuMoO penurno3Hoil MUTEpaTyphl, COXpAHUICS OONBIIOI KOpITyC
HAyYHBIX TPAKTATOB, XyJAOKECTBEHHOU JIUTEPaTyphl U JIp., CPEIU KOTO-
PBIX 0c000€ MECTO 3aHUMAIOT POMAHCKHE XapOdicl B €BPEUCKUX My8aul-
wiaxax (KaHp CPETHEBEKOBOW €BPEHWCKO-MCITAHCKON TT03UH, CO3/IaHHOM
1o oOpasiy apabo-ucmanckoit) [DLE: moaxaja], co3naHHbIX MO BIHsI-
HUEM apaOCKUX Ha TePPUTOpUHU MycCyinbMaHckoi VMcnanum (anb-AHaa-
nyca). Xapooicamu Ha3bIBAIOT MOCIEIHEE ABYCTHIIINE CBPEHCKIX MyBalll-
II1aXOB, 3aIHCAHHOE HA POMAHCKOM sI3bIKe B eBpeiickoil rpaduke [DLE:
jarcha]. EBpeiickue MyBalliaxu co3JaHbl 10 aHAIOTHH C apaOCKUMHU
MyBallllIaxaMu, U3BECTHO 26 Xapykeil Ha POMaHCKOM U3 €BPEHCKUX MY-
BammraxoB [ Tuxonosa 2022a]. Jloureamme 10 HaC eBpEeHCKHE PYKOTTUCH
OoJiee TOUHO MepeJatoT MPOU3HOILIEHUE UCTTAaHCKUX ciioB [Martin Bafios
2009: 9, 30] (cm. Tabruyy 3):

Tabnuna 3. Xapmka B Tpanckpunimu C. M. Illtepna
Table 3. Kharja in transcription of S. M. Stern

Tpancaurepauust Tpanckpunmuus CoBpeMeHHBII HCTTAHCKU
<ky fr’yw 'w ky syr’d ¢;Qué faré yo o qué serad | ;Qué haré o qué sera
dmyby de mibi? de mi?
hbyby jHabibi! jAmigo mio!
nwn tytwlgs dmyby> iNo te tolgas de mibi! ;No te apartes de mi °

3otk u angpasum cegpapoos. Kax ormeuaer K. JIneans, k XIII—
XIV BB. HCHIaHCKKE €BpeH MEPELd Ha HCIAHCKHUH A3bIK U JIMIIb HAaubo-
nee oOpa3zoBaHHbIe KpyTy 3HaIM apameiickuii [Lleal 1992: 99]. Hecmotps

° (uem.) ‘Uro menars MHe? U uto co muoit Oynet? O, apyr moit! He otmamnsiics
ot meHs!’
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Ha T0, 4t0o Deppapckas bubnus Obuia M3MaHa B JTATHHCKOM rpaduke, eB-
peu yarie BCEero MoIb30BAUCh EBPEHCKUM ai(haBUTOM JUIS 3aMHCH pa3-
TOBOPHOTO sI3bIKa CTPaHbI, B KOTOPOW OHM MpokuBaiu. Tak, cedapmpl,
MIPOKUBABIINE Ha TeppUTOpHH OCMAHCKOH UMITCPUH, TTOJIH30BAINCH CB-
peiickum andasutom 110 1928 1., korna Kemaiem AraTropkoM ObLIa Mpo-
BegeHa pedopma mucbmenHocTH [Czondor 2008: 81], mocne KoTopoit
TYPKH MEPEIUIU ¢ apadCKOro Ha IATUHCKUUN ali(paBHuT.

Kpome Toro, M3BECTHBI Cllydau UCTIOIB30BaHUS KUPHIUIUIIBI B OoTrap-
ckoit obmune: [lop ecmo comoc o6nueadoc ou anasap, peHepacap, 2nopu-
Quxap, agyypmyzucyap u cenedpap a axen, ke u3o nop Moecmpoc naopec
U @ MO30MpPOC 2pandec Mapasusc: Moc KUmo oen eckiasaglice a iubep-
mao, u CYMUCHOH a PUXMUCIOH, OU AHCSL a anezpusi, OU JUMYHIO d KOH-
menmec, Ou ecKypuoao a nya eparoe u oupemoc oeraumpe oe ei. aiasad
a Aoonaii (uct. ‘IloaToMy MbI 003aHBI BOCXBAIATh, OJIaroJapuTh, MpPo-
CJIaBISITh, IPEBO3HOCUTH U BO3BENMYMBaTh Toro, KTo coTBOpmi Hammx
OTIIOB, W HAC, U Bce 3TH uyzeca, (Kto) BeiBen Hac U3 padbcTBa Ha CBOOOY,
U U3 TOMYMHEHHS K HOBOH JKM3HHU, U U3 TOCKH B PaioCTh, U U3 Tpaypa
K T0OpOMY JIHIO, ¥ OT ThMBI K BeTHKOMY cBeTy. U ckakem nipen Hum: xBa-
nute Anonast’) (OTphIBOK U3 MAcXalbHOM araibl U3 KHUTU Tpadykciion
aubepa de 1a Aeada en tuHeya ucnautiona unmenousna ne Pasun Jlanuen
Huon (Codust, 5706 1o eBp. IETOUCYUCICHHIO, T. €. OK. 1946 T.; c. 8). OT-
PBIBOK LIUT. 10 (hoTorpaduu, omydnmkoBanHou [1. P. deppe B HayuHO-TI0-
myJsipHOM 0030pe JuTeparypsol cedapnon) [Ferré: 7].

ITocne nopasxxenust Ocmanckoil umnepuu B [lepBoit MupoBoii BoiiHe,
MOHapxus OblIa ynpasaHeHa (MpaBieHrne IWHACTHH AJIMIOoCh ¢ 1299 .
mo 1922 1). B 1923 r. 6uta mpoBosmianieHa Typelikast pecryonuka. Benen
3a TEM IOJIOKECHHUE EBPEEB YXY/AIMIOCH. [IorpoMBI U IpeciieIOBaHusI €B-
PCeB BBI3BANIN BOJIHY SMHTpauy. MHOTHE eBpeH HalpaBminch B FOKHYyIO
Awmepuky. [1o cBHAETENBCTBY TOKUIION SMUTPAHTKH U3 TYPELKUX cedap-
JIOB, KOTJIa B BO3pacTe IIECTH JIET OHA MPUOBLIA C CEMbEH B APreHTHHY,
TO ObLIa MOPaXKCHA, YTO BOKPYT BCE TOBOPHUIIN MMO-UCIIAHCKHU, KK H Ce-
¢apast B Typrmuu. BepHyBImcs 10oMoit, 0Ha pagocTHO 3akpudana: «Mama,
Mama, TyT Bce eBpen!» (YcTHoe coolIneHne, 3aiCcaHHOe aBTOPOM CTaThH).

Hanee B Pazoene 2 cTaThu MPEICTABICHBI HEKOTOPBIC 00IIUE CBeE-
IEHUS 0 majeorpaguu UyAeo-UCHAHCKUX U HYAeO-TIOPTYTalbCKIX
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TEKCTOB, B UaCTHOCTH, MIPUBOAATCSA HE TOJIbKO BapUAHThI HauepPTAHUS
OyKB, BCTPEUAIOIIUECS B MEUATHBIX TEKCTAX (MIPH(T pawiu) U B pyKOIH-
CSIX ceghapOcKuM noryKypcusom, HO U BapUaHThl HauUepTaHUA B cedap-
CKOM KYPCHBHOM ITIHCbME, OCOOEHHO CIIOXKHOM [UIsl pouTeHus. B Pas-
Oene 3 aHANMN3UPYIOTCSA OCOOCHHOCTH MPUMEHEHHS eBPEHCKIX OyKB IS
nepe/adu NCTIAHCKNX CHOMIISTHTOB.

B BBIBOIAX MOATBEPKAACTCS MOTOKEHUE O TOM, UTO B €BPEHCKOil rpa-
(buKe OTpakeH «IOKHBINY) BapUaHT Pa3BUTHUS CUOUISHTOB B HCIAHCKOM
sI3BIKE cedapoB.

2. I[Taneorpagusi TEKCTOB HA UCTIAHCKOM SI3bIKE
B eBpeiickoil rpaduke

Hauepmanue. PyxonncHBIC TEKCTH HA TAJAWHO OOBIYHO 3aITMCAHBI
cegpapockum noayKypcusom ', KOTOPHIA B MeUaTH OOBIYHO IEPEIACTCS
mpudrom pawu (Takxe cepapockuil «passuncrkuily wipugm). Hazsanue
9TOro mIpu(Ta IPOUCXOAUT OT akpoHUMA Pawu (Rashi: Rabbi Shlomo
Yitzhaki “yaurens lllnomo, cein Unxaka’) [DED: Pawwu]. 1llnomo 6en
Nixak (1040—1105) — u3BecTHBIN TONKOBaTEeIh BHOINY, IPOKUBABIIN T
B0 ®pannnu. C n300peTeHHeM KHHUTOIIEYaTaHUsI KOMMEHTapHH K bu-
Oy Habupanuch WprUdTOM pamiy, B TO BpeMsl Kak TekcT camoro Cas-
mienHoro I[Tucanust Habupascs kBaaparHbiM mpudTom [Czondor 2008:
85-87]. B mpudre pamm rmacHbie 0003HA4aIOTCS ¢ MOMOIIBIO OyKB ajl-
(haBuTa, 6e3 oMo OracoBku. OJTHAKO BCTPEYAIOTCS M TEKCTHI, HAIH-
CaHHbBIC KBaJIpaTHbIM MipudToM H oracoBanHbie!! [Czondor 2008: 85—
87]. Anst 0003HauEHHS 3BYKOB HCITAHCKOTO, OTCYTCTBYFOIIIMX B EBPEHCKOM,
UCTIONB3YIOTCSL TUAKPUTUUCCKUE 3HAYKHU: B PAIlld — paghe, B KBAAPATHOM
MHMCbME — TOYKH 2.

10 C BapmaHTaMy Ha4YepTaHUs OyKB, 3allUCAHHBIX ce(apICKUM MOIYKypCHBOM,
MOXKHO 03HaKOMHTECS B KHHTE C. SIkepcona [Skepcon 2015: 110-112].

I Tlorpo6HO 06 opdorpaduu Takux TekctoB cM. [Pascual Recuero 1988: 16].

2B cedapackoM BMecTO pade MOXKET HUCIONb30BATHCA 68ApPUKA, 2epeld, Od-
cewt U1 ip. uakput. 3Haku [Pascual Recuero 1988: 16].
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B Tabnuye 4 npencrasnens! npumepsl U3 pykonuceid Ms. Laud Or. 282
(Bodleian Library, Oxford), Ms. Esp. II A 161-6a (PHb, CII6.), a Takxe
CIIOKHBIH ISl TIPOUYTEHUs cedapIACKuil KypcuB (HcIl. solitreo, soletreo)
W3 €BPEHUCKO-IOPTYTaIbCKUX U E€BPEHCKO-MCIAHCKUX PYyKOMHCEH
(eMm. Tabauyy 4) (Ms. Esp. 1 308, PHB, CII6.).

Tabnuna 4. TpancnuTepanust TEKCTOB Ha HCHAHCKOM U ITOPTYTaIbCKOM
B eBpeiickoii rpaduke

Table 4. Transliteration of texts in Spanish and Portuguese

in Hebrew script

Oopa3ubl OykB

EBpeiickas OykBa Tpanckpunuus
B MaHYCKpPHUIITaX

Cedapn. Cedapn.
Monykypens KypCHB.

X o) anegh <> > la,— | a— ﬂ’j’l‘ﬁ f}/

KB. Pamm| Ha3s. |Tpanciaur. Moc.| Ucn. | Ilopr.

a3 bem <b> b b b Jx .
- bem | -
2 3 +paghe <> - v v i | 3

| SR PO

b | 2umens <g> g g g -‘ |l

5 | § | cumem <> | | ch
tpage £

1007 | omem | <> | d| d | d | e

ch, j, -
oie) o

Vi

oanem ”
tpage }

7000 xe <h> h a a '1 a ’\’

-
~n
A
(oW
v
|
\
o
v,
\

13 K aTOMy HauepTaHHIO PUOETaNH B HAIMCTCKUX KOHIIATEPSX, MCIIOIB3YS €ro
Kak coco6 mudposanus [Czondor 2008: 86].
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Espeiickas 0ykBa Tpanckpunuus Ofpasui Gyke
B MAHYCKPHNTax
Kg. Pammn| Haszs. |Tpauciaut.|Moc.| Hen. | IMopr. Cedapa. Cedapa.
onykypens KypCHB.
1 \ 6ae <w> W |u,0,v|u,0,V Jfl’ //
T f 3aun <z> z z z #’ ,
il 7 3aun < - . o o ’
+paghe . r
n,.n xem <h> | —*| h — — _
v P mem <t> t t t | PP ’
’ ’ 1100 <y> y | e |iey £ »
> 2
Kkagh? <> |2 = = - _
17
50y | aameo | <> 1|11 J Yy
aameo
s | oY +ii00 <yy>' | — | 1l lh 1’ —
+1100
nlon hir e
mem? <m> m | m m
o 0 —
b ) -’ ‘, )
Hyn <n> n n n
I ( {
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0 0
EBpeiickas 0ykBa Tpanckpunums B?l::;:;;“ifzx
C . C .
KB. Pammu| Hass. |Tpauciaut.|Moc.| Hen. | Iopt. epapa epapa
Monykypens KypCHB.
HYH 1100 | - e
9 — _
bl ’ +1,700 <nyy> n Ilh J
o| P camex <s> — | 8¢ ¢ R F P p
v D auH <> 2 a .p _
5| D 5 -y
ne’ <> P | P | P
79
5| H o5 D
ne +tpage| <p>' | — | f f
9
x| 5 yaou > <> | 2 — | — b j —
~
Pop | o | < a k| kY77
R pew <r> r r L D | ﬁ ’
v . «
<s> — ,S i —
Ve am | < g xs TP
w £ WUH <! - X o o *
v (+pacpe) F
ni| s mas <t> —2| — — — _
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Espeiickas 0ykBa Tpanckpunuus Ofpasui Gyke
B MaHYCKPHIITAX
Kg.|Pamm| Hass. |Tpancautr. Moc.| Hcn. | IMopt. Cegapn. Cegapn.
onykypens KypCHB.
Jlurarypsi
| aneg / é
— <> — 1 1
Ib' +ramed a : k ' é
aneg
+rameo | <’lh> | — | ala — — J
+xe
xo¢h +xe | <kh> | — | ke — — ﬂ
nameo b a “’
+xe
pew +xe | <th> | — | ra — — ?
anegh
+pew <rh> | — | ara — — a’
+xe
camex
<sh> | — | sa — — - \p
+xe
saun +xe | <zh> — | za — — ‘v
3auH . . e
+page <zh> | — | ja — — -
+xe

' OGo3HaueHHs s 3BYKOB MCIIAHCKOTO M MOPTYTAIbCKOTO S3bIKOB, CIIELUATIBHO
paspabotanHble B naauHo: l, 7, f, v, d, j, ch.
2 Jlns oTux OyKB B €BpeiicKoM aji(haBUTE CYIECTBOBAIM KOHEUHbIE HAYEPTAHM.

JlaHHBIC 3amucell Ha MCTIAHCKOM SI3bIKE B €BPEHCKOM rpaduke mpen-
CTaBJISIOT [IEHHBIH MaTepHaj C TOUKH 3PCHUST NCTOPUUECKOI (POHETUKU
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HCIIAHCKOTO SI3bIKa, OCOOCHHO B 00JIACTU MCTOPUU PA3BUTHUSI UCITAHCKUX
CUOWIISIHTOB.

3. Opdorpadusi TeKCTOB Ha HCIIAHCKOM SI3bIKe
B eBpelickoil rpaduke

Cucrema CorTacHBIX CPEIHEBEKOBOTO MCIAHCKOTO HACUUTHIBAJIA CEMb
CHOMIISTHTOB ', IECTh U3 KOTOPBIX COCTABJISIIHN MapPhI:

1-2) anbBeonspbie adprKaThl: ryxas /ts/ 1 3BoHKasi /dz/;
3-4) anuko-anbBeONIApHbIC (PpUKATUBHBIC (OHEMBI: TiTyXxas /s/
¥ 3BOHKad /z/;
5—6) mpenanaranbHble PPUKATUBHbIC: TITyXast /[/ 1 3BOHKas /3/;
7) nocransBeonspras addpukara /tf/, kotopas gomnia 6e3
W3MEHEHHH 10 HAIINX JTHEH.

CyILecTByeT 1Ba ITyTH Pa3BUTHSI 3TON CHCTEMBI: «CEBEPHBIIDY U «FOKHBIID.

1. Ha ceBepe Ha mepBoM 3Tarie npousonuia (ppukaTuBu3anus napsel
addpukat, Ha BTOPOM — OTITYIIIEHHE 3BOHKUX CUOMIISIHTOB B Mapax U Ux
COBIIAJICHUE C IIIYXUMH, Ha TPEThEM — PACIIOA00ICHUE OCTABIIIUXCS TPEX
doneM (Tabruya 2) [Alarcos 1965: 268-272; Alonso 1955: 336-337; Ko-
psikoB 2008: 8-10] (em. Tabauyy 5).

®donema /s/. [myxast anuko-anbBeosIipHast ppUKaTHBHAS (oHEMA /s/
o0o3Hauanach OyKBaMHU -ss- B MHTEPBOKAIBHOW MO3uliuu (passar, esse,
amasse), s- B HAYaJIbHOW TIO3UIUU (Sefior), B CTEUEHUHU C COTJIaCHBIMH
B TIOCTIO3HIINU (pensar), a TAKKE B CTEYCHUH C COIVIACHBIM B MTPETIO3H-
LIUH K TIyXOMY 3BYKY (aspa) /aspa/. icniob30BaHUE Ss HA TUCBME yTIpas/i-
HeHo opdorpaduueckoii pedopmoit 1763 1. [Lapesa 1981: 204-207, 423].

®donema /z/. 3BOHKas alMKO-aJIbBEOIISIpHAS (PpUKaTUBHAS (poHEMa /Z/
Ha nucbMe 0003Hayanack OyKBOM -s- B MHTEPBOKAILHON MO3ULUU (70sda,

14 Berpewatorest cnenyronine GoHETHYECKHe 0003HAYCHHS STHX 3BYKOB: fts/=13/=/
ts/, /dz/=/z/=/dz/, Is/=I5/=/%/, Iz/=I2/=IZ/, [[I=Is/=I3/, I3/=Iz/=/g/, It[/=/t[/ u np. B nan-
HOIi paboTe UCIOIB3YIOTCS 0003HAYECHHUS B COOTBETCTBHH ¢ crcTeMoit MDA.
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Tabnuma 5. «CeBepHBIiD BApHAHT Pa3BUTUS CUCTEMBI CHOMIISTHTOB

Table 5. “Northern” variant of the development of the system of sibilants

3ByK ‘ BykBa ‘ IIpumepsi 3ByK Byxksa | [Ipumepst
XV B. XVI B. XVII B.
XIV B. (pprica- ¢ XVIII B.
THBU3A- | opyyneHHe | pacnogodieHue
s
1763 .
passar, pasar,
S, N
/s/ s |S€fon =/s/ sefior;
pensar pensar,
>/s/
g |rosa
2" |-s- Rosa =/z/
cerca, 1726 1.
fts/ ki .. |eerca, > /s/
c(e/i) -
brago cerca,
=/s/ >0/ c(efi), | hacer,
— z  |racimo;
e R > Iz
razimo brazo
dixo 1815
! ’ >/f/
v X Quixote I
dije,
Jjamas, >/ > Iy _ Quijoz:e,
J» consejo, j» |consejo,
3/ |g(eli), conseio, /3/ g(e/i) muger,
i gentil, ]ama.s;
mugier gentil
il |ch Cachorro = itf ch |cachorro
! 3ByK /z/ COXpaHMIICA B COBPEMEHHOM MCITAHCKOM S3BIKE Kak ato()oH GOHEMBI
/s/ B IpeNO3UIK K 3BOHKOMY COTJIaCHOMY: asno /aznol. Cp.: aspa laspal.
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prision) ¥ B CTEUCHHH C COIVIACHBIM B MPEMO3UIMK K 3BOHKOMY 3BYKY
(asno) /azno/. 3Byxu /z/ u /s/ COXpaHUIHUCH B COBPEMEHHOM HCIIaHCKOM
S3BIKEe B KadecTBe ayiooHoB (ouems! /s/ [Menéndez Pidal 1902: 26;
Lapesa 1981: 204-207, 423].

®onema /ts/. 3y6Hast mryxast apdprkara /ts/ repe1aBanach Ha IUChMe
OyKBoOii ¢ (¢erca, brago) mmm OykBoii ¢ niepen i/e (cerca). Ilo3mHee honema
/ts/ nepeuina B horemy /0/, Ha uchMe 0603HaYAEMYIO ¢ TIepen ife (ceder;
cielo, lucir) umm z (corazon, luzg) nocne opdorpaduueckoit pedopmbl
1726 r. [Lapesa 1981: 204-206, 422]".

®onema /dz/. 3BoHKas 3y6Has adprkara /dz/ Ha mucbMe 0603HAYA-
nack OyKBO¥ z (fazer, razimo) M 0003Ha4YaeT 3yOHYIO 3BOHKYIO appHKaTy
/dz/ B ncnanckom sseike. Tosree donema /dz/ nepemuia B ponemy /0/
(kax 1 poHema /ts/), Ha HchMe 0603HaYaeMYIO ¢ niepel ile (ceder; cielo,
lucir) vnu z (corazom, luz) nocne opdorpaduueckoit pedopmer 1726 .
[Lapesa 1981: 204-206] .

®onema /f/. I'myxas npenanaranpHas ¢ppukaruBHas hoHema /[/
Ha nmuchbMe o0o3Havanach OyKBoU x (ximio, dixo, exido, axuar). Co Bpe-
MeHeM (orema /J/ mepennia B /y/ (kak u poreMma /3/). ITOT mporecc 3a-
Bepuiwiica B nepuof ¢ 1450 mo 1620 rr., HO Ha nHUCcbMeE 3BYK /y/ 000-
3Havasncs OykBoii x 10 pedopmbl 1815 1. [Tocne pedopmbl 3ByK /y/ cTan
0003Ha4YaThCst OyKBOH j mepen Tr00bIM TiacHbIM (lejos, caja, queja, dejar)
WM, €CITH 9TOTO TpeOoBaja STUMOJIOTH CIoBa, OyKBOW g TIeper riac-
HBIMU i/e (gente, género, tragedia). A OykBa X cTajla HCIIOJIb30BATHCS
IUist 0003HaueHus 3BYKOB /ks/ u /gs/ (examen, exencion) B MO3THUX

15 Mctopuuecku 3ta hoHEMa pa3BUBaach B naTbiHu Tak. (lat. cl) Martius / martium
/ma:rtium/ > (lat. vg. 1) /martio/ > (lat. vg. 2) /martiio/ > (lat. vg. 3) /martso/ >
(esp. med.) /martso/ > (XVI,) /marso/ > (XVI,) /marso/ > (XVIl-act.) /mar@o/ marzo;
(lat. cl.) circus / circa /kirka/ > (lat. vg. 1) /Kiirka/ > (lat. vg. 2) ftserka/ > (lat. vg. 3) /
tserka/ > (esp. med.) /tserka/ > (XVI,) /serka/ > (XV1,) /serka/ > (X VII-act.) /@erka/
cerca (4acTu4Has pecTaBpauus apropa 1o [Penny 2006: 84]).

16 MlcToprueckn 3Ta poHEMa pa3BUBaach B ateiHU: (lat. cl.) ericius / erictum /eri:k-
ium/ > (lat. vg. 1) /erikio/ > (lat. vg. 2) /erikiio/ > (lat. vg. 3) [eritso/ > (esp. med.) /
eridzo/ > (XVI,) Jerizo/ > (XVL,) /erisp/ > (XVIl-act.) /eri@o/ erizo (dacTuunas pe-
craBpanus aBropa o [Penny 2006: 84]).



168  Acta Linguistica Petropolitana. 18.3

3aMMCTBOBaHMAX U3 JaThiHu [Menéndez Pidal 1902: 26; Lapesa 1981:
204-207, 421424, 637-638].

®ounema /3/. 3BOHKas MpenajaraibHas (puKkaTuBHas GoHema /3/ Tie-
pelia B mpenaiaTaibHbIi (pUKaTHBHBIN 3BOHKHI /7/. Ha nuceme aToT
3BYK 0003Ha4aJcs OyKBOH j (jamds, consejo), a Taxxke OykBou g(e/i) (gentil,
mugier) u OyKBOi i (conseio) B UHTEPBOKAILHOM no3uuuu. Co BpeMeHeM
(honema /z/ nepenuna B /y/ (kak u ponema /[/). ITOT npoiiecc 3aBepIIuICs
B iepuoz ¢ 1450 mo 1620 rT., HO Ha TCbME 3BYK /y/ 0003Hauancs OyKBOi
x 1o pedopmsr 1815 1. IToce pedpopmbl BessipHBIH (hPUKAaTUBHBINA TITyXOH
3BYK /y/ cTait 0003HauaThcsi OyKBaMHU j Iepesl JItoObIM DIacHbIM ([ejos, caja,
queja, dejar) n g iepe]1 TIIACHBIMU e/i, KOTJ/Ia 3TOro TpeboBaia STUMOJIO-
THs cioBa (gente, género, tragedia) [Menéndez Pidal 1902: 25; Lapesa
1981: 204206, 421-424, 637-638].

DoHema /ff/. [Manaranbhas tyxas adprkara /tf/ coxpaHmach 10 Ha-
mmx gaeit. Ha muceme o603Haganack coueTanueM c/i, 3aMMCTBOBAHHBIM
u3 ¢panirysckoro B XI B. [Lapesa 1981: 610].

2. Ha rore Ha mepBoM dTare mpon3onuia (GppUKaTHBH3AIIS ATbBEOIISIP-
HBIX apUKAT, a Ha BTOPOM — CIIASHIE TOTYyYUBIIUXCS 3yOHBIX (pUKa-
TUBHBIX (POHEM C aIUKO-aTbBEOSIPHBIME. Takasi CHCTeMa COXPAaHUIIACH
B TIOPTyTajbckoM U B cedaprackom '’ [Lapesa 1983: 527-528]. B Anna-
JIYCHH Ha TPETHEM JTaIe MPOM3O0IILIO YIPOIICHHUES CHCTEMbI CHOMIISIHTOB
3a CUCT COBIAACHUS TIIYXHUX M 3BOHKHX COTVIACHBIX C ITOCICIYIONTAM Te-
pexonoM /f/ > /y/ moa BIUSTHUEM KaCTHIIBCKOTO, MOCJIC Yero BOZHUKIIH
BapHaHTHI POU3HOIICHHS Seseo U ceceo . B ceceo mpomsonuia aecu-
OounsHTH3anus 3yoHoro /g/, nepemeniero B /0/ (cm. Tabnuyy 6) [Kops-
koB 2008: 9-10].

Ecnui 0600mmTh 3TN 3Tanbl pa3BUTHS JIBYX BapHAHTOB B OJHOW Tabd-
nrie, noiaydurcs cxema (em. Tabauyy 7).

17O nanbHeiieM pa3BUTHH CHOMISIHTOB B cedapackoM cM. [Lleal 1992: 34].

18 Seseo (ucm. OT IMIar. sesear) — IMpOU3HOLIEHHE 3ByKa [0] (Ha mmceMe z u ¢ (e/i))
Kak Bapuanra (¢oHemsl [s] (Ha mrceMme s) [DLE: seseo, sesear]. Ceceo (ucm. ot Tiar.
cecear) — TIPOM3HOIIEHUE 3BYKa [s] (Ha mMUChMeE s) Kak BapuaHTa GpoHeMsl [0]
(na nuceme z u ¢ (e/i) [DLE: ceceo, cecear].
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Tabmuua 6. «HOXHBID) BapuaHT pa3BUTHS CHCTEMbI CHOMIISTHTOB

Table 6. “Southern” version of the development of the sibilant system

3ByK ‘ BykBa ‘ IIpumep 3ByK IIpumep
XV B. H. B.
XIV B. A
Hen. ua. (ppukarupi- Topr. | Cedapackuii Hcn.
3anus), CAMsIHUe
passar,
s-, ~
/s/ sefior,
-S8- pensar pasar, seror,
>/s/ /s/ pensar;
_ ¢ cerca, cerca, brazo
/ts/ c’(e i) cerca,
bragco
/z] | -s- rosa
rosa;
> /z/ /z/ hacer,
—~ racimo
& | e
razimo
dixo, . ..
W x Q’;‘gm I dijo, Quijote
Jjamas,
I consejo, Jjamas,
/3/ | g(eli), | conseio, /3/ 3/, /d3/ consejo,
i gentil, gentil, mujer
mugier

Kax ormeuaer JI. b. bynwuc, no n mocie 1492 1. B ucranckom si3bIke
B eBpeiickoi rpaduke cuOUIAHTHI 0003HaYaIuch mo-pasHomy. Op-
dorpadus mo 1492 r. maercs mo [Bunis 2015: 87], mocne 1492 r. —
no [Biblia de Constantinopla 1873], koTtopas cuutaercs nepsoii bu-
Onuell He Ha JIAJIMHO, a Ha JUKYAE3MO, T. €. Ha Pa3rOBOPHOM SI3bIKE
cedapno Ocmanckoir umnepuu [Sephiha 1975: 121]. Ilopryrans-
ckast opporpadust npencrasnera o [Ms. Laud Or. 282] (Bodleian Li-
brary, Oxford) (cm. Tabauyy 8).
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Tabmuua 7. CBoznHast Tabnua pa3BUTHS CUCTEMBI CHOMIISTHTOB

Table 7. Summary table of the development of the sibilant system

Cesep

Or

Hen.

Hoepo-

XVII

XVI XV

(pacnono0aenue) | (oriyuL) | (ppuk.)

pom.
X1v

Amnp. ‘ MopT. ‘ Ced.

XV —mu.B.
(¢ppuk. > causinue)

/s/<

/s/=

/s/
S, -Ss-

>/s/ >/s/

/s/<
/z/=

/z/
_S_

>/ Z/ >/z/

10/<

/s/=

-

fts/
¢, c(efi)

>/s/ >/s/

/s/<
/z/=

=

/dz/

V4

>/z/ >/z/

/<

If<

I

X

>/f/

/3/
J> gle/)

>/z/ >/3/, Idg/

=

7
ch

=/tf/

Tabmuma 8. Obo3HaYeHHE CHOWIISTHTOB B NCIIAHCKOM M IOPTYTaJILCKOM SI3BIKaX
B eBpelickol rpaduke

Table 8. The designation of sibilants in Spanish and Portuguese in the Jewish script

P— Jlar. EBp. rpad. 3BVK EBp. rpad. (mocie 1492 r.)
Y OykBa (10 1492 1) ¥ Hcn. ‘ Ilopt.
XV B. ¢ XVIB.
s/ SSS cun (B) <6> cun (B) <6>
>fhs/ | camex D) <s>

- [

/ts/ c(e/l) camex (p) <g> camex (7) <s>
/z/ -s- wun (B) <> cun (F) <¢>

= >/s/ | saun (1) <z>
/dz/ |z saun (1) <z> saun (1) <z>
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P— Jlar. EBp. rpad. 3BvK EBp. rpad. (mocie 1492 r.)
¥ OykBa (10 1492 1) v Hen. ‘ Iopr.
XV B. ¢ XVI B.
/] X wun (£) <> ! wun (£) <> cun () <§>
J; -
/5| aeh, iy [auntpade (D)
i eumens +page (3) <z> eumens +pacge
<g> + pad ) <>
- _ / |eumens + paghe
ch 1tJ/ iyl @) <z>

B mo31HuX [eYaTHBIX U PYKOIHMCHBIX TEKCTaX eBpeiicKue OYKBBI MC-
MOJIb30BAIIUCH CIIeNyIOIUM 00pazom ¥ (cM. Tabnuyy 9).

Tabmuma 9. O603HaYeHNE CHOMISIHTOB B €BPEHUCKOI IpadyiKe B MO3THUX ITEYATHBIX
TeKcTax cedapron

Table 9. The designation of sibilants in the Jewish script in late printed Sephardic texts

rp‘;I(;:Ka B eBp. rpaguxe | Tpancaut. |Tpanckpumn.| Cosp. uci. | Mcrounnk
camex (R) <s>
S, -ss- /s/ mb”p <syylws> sielos cielos (B 1:1)
DIESY | <lysws> lexos lejos (F 83*:17)
camex (R) <s>
DY | <syylws> sielos cielos (B 1:1)
2H'pIH | <’nsy’nw> | ansiano anciano | (F 83%7)
¢, c(e/i) fs/ 1PP9D | <p’rysyw> | paresio parecio (F 83*19)
pb’p'}’;}b <’lbyrsy’s> | albirsias albricias | (F 83%21)
3aun (1) <z>
RRUEIY] ‘ <dwnzylyh> | donzella doncella | (F 83%:6)

19 B ucroyHnKax aurepoii B o6o3Haqarorcs npumMepsl u3 [Biblia de Constantinopla
1873] . JIutepoii I o603Hayarcs mpumeps! u3 pykorucu Ms. Esp. 1308 (zo 1732 1)

(PHB, CII6., ®oux A. C. dupkoBuya).
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Jar. B eBp. rpajguxe | Tpancaur. |Tpanckpumn.| Cosp. ucm. | Ucrounnk
rpajguka
3aun (1) <z>
onn»hH | <yrmwzh> | ermoza hermosa | (B 24:16)
MMB | <pwmwzw> f::;)"zo famoso | (F 83%1)
s/ 2 110f | <’pwzyntw> | apozento aposento | (F 83%3)
Oy | <myzh> meza mesa (F 83%:10)
camex (R) <s>
Wp*D | <pysh> ‘piesa ‘pieza ‘(F 83%4)
3aun (1) <z>
1h | <yzw> izo hizo B 1:7)
" <lwz> luz luz (B 1:3)
069163 | <b’zy’h> vazia vacia (B1:2)
z/dz/ sth | <zy> aze hace (B 1:12)
pWHND | <pl’zws> plazos plazos (B 1:15)
1h | <yzw> izo hizo (F 83%:8)
saun +page (1) <z>
P | <qyzw> ‘ quijo ‘ quiso ‘ (F 83%3)
wun (B) <s>
1ED3%7 | <dyb’$w> | debaxo debajo (B 1:9)
V97 | <dy$w> dixo dijo (B 1:4)
\£°753 | <bndy§w> | bendixo bendijo | (B 1:22)
X \WER3H | <b’¥rwn> | abaxaron | abajaron | (F 83%11)
DI | <lySws> lexos lejos (F 83%:17)
1EH397 | <dyb’sw> debaxo debajo (F 83%17)
\£27 | <dySw> dixo dijo (F 8319)
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Jlar. Besp. 1 MK Tpancaut. |Tpanckpun. Cosp. ucn. UcTounuk
rpaguka eBp. rpaduke pancaut. | Tpanckpum. | Cosp. ucn. | Hcro
saun +page (1) <z>
PP | <symyz’nsh> | semejansa | semejanza | (B 1:26)
J> g(ehi) 13/
DYDNTY | <gzwntws> | juntos juntos (F 83*:10)
ofh | <yzh> ija hija (F 83%:14)
aumens +pagpe () <g>
ch /ff/ 3 | <nwgy> noche noche (B 1:5)
111 | <mwn@w> | muncho mucho (F 83%:20)

Kak BumHO M3 puMepoB, opdorpadus 1 NeYaTHBIX U PYKOITHUCHBIX
TEKCTOB B eBpeiickoii rpaduke nmepuona XVIII—-XIX BB. mokasbeiBaeT cra-
OmTbHOE 0003HAYCHNE CHOMIITHTOB B ce(hapCKOM B YKa3aHHBIH TIEPUOT
nocyue n3rHanus. He3HaunTenpHbIe pacXoXKICHHS B PYKOITUCHOM TEKCTE
MOXXHO OTHECTH Ha CUET OCOOCHHOCTH MPOM3HOIICHUSI B MECTHOU 00-
LIMHE WK aBTOpa JAHHOM PYKOMHUCH.

®DoHembl, 0003HAYAOIIIE CHOMIISTHTBI, TO-Pa3HOMY OTPaKaJIUCh B €B-
peiickoii u apabckoit rpaduke (cM. Tabauyy 10).

B apa0Ockoii rpaduke 3ByKH, TiepeaBaeMble JATUHCKOU ¢ (ce/i), 000-
3HAYAIHCh apaOCKoii ciin (u+) <s>, a 3BYKH, [IepeIaBacMble TaTHHCKHUMHU
S, X, @ TAKXKe -ss-, — apabckoit wiin (&) <s>2. Oro sBaecHue P. Me-
venaec [Mungans 0ObsICHICT PEHOMEHOM Seseo, PacIpoCTPAHESHHBIM
cpenu ucnaHckux mycyiabmal [Menéndez Pidal 1902: 26-29/. Opdorpa-
(U0 TAaKKX CIIOB MOKHO CPaBHUTH B CICIYIONIMX MpuMepax > (cMm. Taob-
auyy 11).

20 TTonpoGHee 06 0COOSHHOCTSIX MPEICTABICHHS «UEThIPEX CPEIHEBEKOBBIX (PoHEM
ucnanckoro si3bikay (P. Jlameca) B apadckoii rpaduke cM. [TuxoHosa 2022b].

2l TIpumepsl, He OTMEUEHHBIE 0c000, B3iTH y [Bunis 2015: 87]. Jlutrepoii B otme-
yeHsl puMepsl U3 Biblia de Constantinopla (1873 ), a ¥ — npumepst u3 «I1oamsr
o Uycyde» [Menéndez Pidal 1902].
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Tabmuma 10. O6o3HaueHNEe CHOUISIHTOB B HCIIAHCKOM SI3BIKE B apabCKOi
U eBpeiicKoit rpaduke

Table 10. The designation of sibilants in Spanish in Arabic and Hebrew scripts

Hbepo-

CeBep IOr
pom.
XV-XVI | XVII |XVI XV | XIV XV
Ced.
Hcn. Ang. ¢
3ByK/ nar. | XV XV —n. B.
Byksa
Pacnono6- | (ppux.<) (>ppux.>)
Apad. rpag. JleHue ormym.< causiHue Ebp. rpag.
/s/ camex (P)
S, -88- <s>
i (B e Js/<
<§> A
/z/ saun (1)
-S- . <z>
>/ts/ | >/s/
_ >/s/ | >/z/
_ /ts/ camex (R)
<g>
ciin (o) <s ¢, c(e/i) <s>
10/< [s/</ts/<
sdii (5) <z> /dz/ saun (1)
VA <z>
wiiin (%) /f/ /[ wun (£)
<§> X <g>
/< f<
3aun +
Oorciim () /3/ -

N . . >/3/ | >/3/,/d3/ | paghe (1
<& ieeny | 7N pade D
0octim /ET/ eumens +
+mawouo | /tfi= oh =/tJ/ pacpe (3)
(@) <¢&> <g>
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Tabmuma 11. O6o3HaueHNnEe CHOMISIHTOB B HCIIAHCKOM SI3BIKE B apaOCKOi
u eBpeiickoil rpadukax
Table 11. The designation of sibilants in Spanish in Arabic and Hebrew scripts
Apab./ eBp. B apab./
fyKkBa eBp. rpad. Tpauncaur. | Tpaunckpun. | CoBp. ucn. | Mcrounuk
S, -Ss- /s/
wiir () ol | <> lox Los (Bunis)
<> 4
caex () mb <lus> lox Los (Bunis)
<s>
¢, c(efi) /ts/
citn (us) <s> S | <k'n's’ku> | konosko CONOZCO (Bunis)
camex (P) s .
e ]f)ppmp <qwnwsq’n> | konoskan conozcan | (Bunis)
S
z/dz/
3aii (O) <z> O3 | <hizn"> hazen hacen (Bunis)
saun (1) <z> 2165 | <p’zyr> fazer hacer (Bunis)
x/f/
o2 SRR | <dV§¥m"$"> | dexemox dejemos | (Bunis)
wun (B) <& 9HE7 | <dy$'r> dexar Dejar (Bunis)
i> g(efi) 13/
dD’CﬁM (C) P A 2aXUia 2 2 d
<> sk <m™gr'y™> | mejoria mejoria (Y 5:3)
saun +paghe - ., . .
(f) <i> op)h1P D | <symyz’nsh> | semejansa | semejanza | (B 1:26)

22 Penko mcmaHCKui 3BYK [$] (OykBa x) B apaOCKoi Tpaduke BCTpedaeTcs wiiiH
+mawouo () <88> <da’$8a’mus"> dexxemux (uct. dejemos).
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Apab./eBp. B apab./

GyKsa eBp. rpad. Tpaucaut. | Tpanckpun. | Cosp. ucn. | Ucrounuk
ch /tf/

0dxciim

+mawouo 6| <fopg> fecho hecho Y 9:1)
(@) <&&~

eumend

+pagpe (3) YY) | <nwgy> noche noche (B 1:5)
<g>

Oj1HaKo B PyKOIUCSIX BCTPEUAIOTCS M Jpyrue Bapuantel > (Tab. 9).

4. BuiBoabI

1. B meuaTHBIX TEKCTaX Ha MCIIAHCKOM SI3BIKE B €BPEHCKOM Tpaduke
HaOroaeTcs Oonbpias cTabMILHOCTE B BEIOOpE OyKB eBpeicKkoro anda-
BHTA JIJIS TTepe/ladyi CHOMIITHTOB UCITIAHCKOTO (cedap/Ickoro) si3bIKa, 4eM
B PYKOITUCSIX, UTO SIBIISICTCS OOIIUM Pa3IHIHEeM MEXKITy IICIaTHBIMU H PY-
KOITUCHBIMU TEKCTaMHU.

2. Opdorpadus B eBpelickoii rpaduke MOKa3bIBAET «IOXKHBII» BapH-
AHT Pa3BUTHA MCHAHCKUX CHOWISHTOB ¢ XV B. B wactHOCTH, 3TO OTpa-
)KaeTcsi B 0003HAYCHUH 3BOHKHUX W TIIYXHX (PpUKATHBHBIX (POHEM C TI0-
Mouipio camex (P) <s> u 3aun (1) <z>, 4TO CBUAETEIBCTBYET O IPOLIECcCe
dpukaruBusauuu apdpuxar /ts/ (Ha macMe ¢, c(e/i)) u /dz/ (1a muchMe z)
1 UX TIOCTIEYIOIIEM CIUSHUU ¢ (PPUKATUBHBIMU /s/ (Ha IUCHME S, SS) U /z/
(Ha mUchMe -s- B HIHTEPBOKAJIBHOM MO3UINH ), YTO XapaKTEPHO IS HOXK-
HOTO0» BapHaHTA.

23 [Ipumepsr B3sTHI U3 pykorucu Ms. Esp. I 308 (1-1 mon. XVII B.) (PHB, CII6.).
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CnuCoOK yCJI0BHBIX COKpAIleHH

apab. — apabckuit; apal.-rc. — apabo-HCIaHCKHI; B.— BEK; BB. — BEKa; UCIT. —
ucnanckuii; lat. cl. — kiaccuyeckas narbinb; lat. vg. 1 — BynbrapHas narbisb (1 me-
puon); lat. vg. 2— BynbrapHas nateinb (2 nepuon); lat. vg. 3 — BynbrapHas JaTbiHb
(3 mepuon); esp. med. — cpenHeBekoBbIi Hcnanckui (X—XV BB.).
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